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RESUMEN 

 

La presente investigación titulada “Análisis de la traducción de los referentes culturales en 

la película doblada al español “¿Y dónde están las rubias?” Piura. 2019”, tiene como objetivo 

general analizar la traducción de los referentes culturales en la película doblada al español 

"¿Y dónde están las rubias?, teniendo en cuenta la teoría de la clasificación de referentes 

culturales presentada por Laura Mor Polo y las técnicas de traducción propuestas por Serrano 

y Ferriol. La investigación tiene un enfoque cuantitativo con un diseño descriptivo simple, 

su objeto de estudio fue la película “Y dónde están las rubias”. Por otra parte, para la 

extracción de los datos, se ha utilizado el instrumento llamado “Ficha de análisis”. Los 

resultados arrojaron que 56 referentes culturales se presentan durante la trama de la película, 

un 45% obtuvo la clasificación de Personas famosas, un 11% consiguió Ocio y 

entretenimiento, y un 45 % logró Marcas comerciales. Por otro lado, la técnica que 

predominó fue Préstamo con un 70% y la que menos se utilizó fue la Creación discursiva 

que logró un 5%. Cabe resaltar, que no se emplearon las técnicas de traducción Adaptación 

cultural, Amplificación y Equivalente Acuñado durante la traducción del guion de la 

película. 
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ABSTRACT 

 

The present research entitled "Analysis of the translation of cultural references in the Spanish 

dubbed film "¿ Y dónde están las rubias? Piura. 2019", has as a general objective to analyze 

the translation of the cultural references in the film dubbed into Spanish "Y dónde están las 

rubias? taking into account the theory of the cultural references classification presented by 

Laura Mor Polo and the translation techniques proposed by Serrano and Ferriol. The research 

has a quantitative approach with a simple descriptive design, its object of study was the film. 

On the other hand, for data collection it used the instrument called "Analysis Sheet". The 

results has shown 56 cultural references presented during the plot of the film, 45% got the 

classification of Famous People, 11% got Leisure and Entertainment, and 45% Trademarks. 

On the other hand, the technique that predominated was Borrowing with 70% and the one 

that was least used was the Discursive Creation that achieved 5%. It should be noted that the 

translation techniques Cultural Adaptation, Amplification and Equivalent were not used 

during the translation of the film script. 
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